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(KJV) And David spake unto the LORD when he saw the angel that

smote the people, and said, Lo, I have sinned, and I have done

wickedly: but these sheep, what have they done? let thine hand, I pray

thee, be against me, and against my father's house.
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MN-ON TIT RN 1 17 And David spoke unto the LORD when he
12PN TNIND-NN INNI2 saw the angel that smote the people, and said:
MNN N3N PN, 02 ‘Lo, | have sinned, and | have done



PIIYN N INNVN iniquitously; but these sheep, what have they
RN WY NN INND NZN) done? let Thy hand, | pray Thee, be against
{9} »an n123 pa g7 N) Me, and against my father's house.’ {P}
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aw-vaw'
A primitive root; to crook, literally or figuratively: - do amiss, bow
down, make crooked, commit iniquity, pervert, (do) perverse (-ly),

trouble, X turn, do wickedly, do wrong.
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raw-ah'

A primitive root; properly to spoil (literally by breaking to pieces);
figuratively to make (or be) good for nothing, that is, bad (physically,
socially or morally). (associate selves and show self friendly are by
mistake for H7462.): - afflict, associate selves [by mistake for H7462],
break (down, in pieces), + displease, (be, bring, do) evil (doer,

entreat, man), show self friendly [by mistake for H7462], do harm,



(do) hurt, (behave self, deal) ill, X indeed, do mischief, punish, still
vex, (do) wicked (doer, -ly), be (deal, do) worse.
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24:17 2 'I1xinw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)
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24:17 1 "8invw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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24:17 2 1xinvw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)
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IR IRVN IR 137 NAKRM DY 7227 TN‘?DH DR IR 7 OR TIT R P

AR 11P331 73 7T RI AN WY A0 REA AR nmyn{a)

24:17 2 '1xinw Hebrew Bible

IR TNKRVN 2IXR 130 9AKM DY 72100 '[N'?Dﬂ DR IR 7T HR 1T 0KR7

AN P23 %2 7T RI AN IWY AN I\RRA AoRY TN

&J}u&l\uﬁi@}b}ﬁﬂ&}&uﬁljdbﬁ&}&uﬁld\@ﬁ

Aaell g} 5 g g


http://wlcv.hebrewtanakh.com/2_samuel/24.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/2_samuel/24.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/2_samuel/24.htm

4
-
)
°

SO

..“'.‘:: . .

iy gualal) i | gl | ging agaa) ya LISUAL agls g
A3 e 28 g4 La ) 358l

deayadll cilan )

(i mad) Uil Y )

(O iy gual) Gall) 38 (25 )

13l st Lgtan sig



Fred A e LI LA e W BT e L R R R LAl P I Iy RS R R e L e

floor of Aran the Jebusite. 17 Then Dawvid spoke to the LORD when he
saw the angel who smote the people, and said to the angel, | have
sinned and | have given provocation; but these innocent sheep, what
have they done? Let thy hand be against me, and against my father's
house."
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24117/And David said to the Lord, when he |dixitque David ad Dominum
saw the angel striking the people: It isjcum vidisset angelum caedentem
I; I am he that have sinned, | have populum ego sum qui peccavi
done wickedly: these that are the ego inique egi isti qui oves sunt
sheep, what have they done? let thy |quid fecerunt vertatur obsecro
hand, I beseech thee, be turned manus tua contra me et contra
against me, and against my father's |[domum patris mei

house.
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dixitque David ad Dominum cum vidisset angelum caedentem populum ego
sum qui peccavi ego inique egi isti qui oves sunt quid fecerunt vertatur

obsecro manus tua contra me et contra domum patris mei
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(LXX) nai eimev Aowid pog ®OLov &v Td 10eiv antdv ToV &yyehov TomTovt
o &v T® hod nod eimev 180V £y el O o xod &yd el O oLV £xaXOTO
inoa, xai ovtoL T TEOPorTa Ti Emoinoav; YevésHm O 1 xeio cov &v uoi #oi &

V1@ 01n® TOV TOTEOS UOV.

¢ ) haa Sy

(Brenton) And David spoke to the Lord when he saw the angel
smiting the people, and he said, Behold, it is I that have done wrong,
but these sheep what have they done? Let thy hand, I pray thee, be

upon me, and upon my father's house.
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H430 God.0oTOR?] Hat3 untolr H1732 77 Hss9 saidpary (IHOT+)

H5971 the Opm) H4487 b Hss9 TR H589 193 H3so8 noibr
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H6629 W3] Ha28 =58y H7489 and done evil indeed;»y3pm] done evil indeed;
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17 And David said unto God: 'Is it not | that commanded the people to be

numbered? even | it is that have sinned and done very wickedly; but



these sheep, what have they done? let Thy hand, | pray Thee, O LORD my
God, be against me, and against my father's house; but not against Thy

people, that they should be plagued.’
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And when the king looked up into the air, and saw the angel carried along
thereby into Jerusalem, with his sword drawn, he said to God, that he might
justly be punished, who was their shepherd, but that the sheep ought to be
preserved, as not having sinned at all
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